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Über dieses Buch




Italienisch lernen mit Paralleltext (Bilingual, Zweisprachig) ist eine sehr lohnenswerte und effektive Art um eine neue Sprache zu erlernen. Ihr Wortschatz wird aufgefrischt, während neues Vokabular sofort in die Praxis angewendet und verstanden wird. Satz für Satz wird die Deutsche Übersetzung angezeigt - kein nachschlagen von Fremdwörtern nötig!




Empfohlen für Anfänger, aber auch für Fortgeschrittene die Ihr Italienisch weiter anwenden möchten. Italienisch lernen mit unseren Kurzgeschichten ist so einfach und angenehm das auch mutige Anfänger ohne Vorkenntnisse unsere Bücher nützen könnten.




Unsere Kurzgeschichten umfassen die Kultur und das Leben in Italien und Europa und sind Unterhaltsam geschrieben um die Konzentration aufrecht zu erhalten und die Motivation des Lesers am lernen zu steigern.














Andere Bücher der Italienisch Lernen - Paralleltexte Serie:




Italienisch Lernen - Paralleltext

Leichte Geschichten




Italienisch Lernen II - Paralleltext

Leichte Kurzgeschichten II (Deutsch - Italienisch)




Italienisch Lernen III mit Paralleltext

Leichte bis Mittelschwere Kurzgeschichten




Wirtschaftsitalienisch Lernen - Paralleltext

Kurzgeschichten




Buch Empfehlungen:




Ähnliche, sehr empfehlenswerte Bücher!




Italienisch Lernen - Bilinguales Buch

Das Leben der Kleopatra von Bilinguals




Italienisch Lernen - Zweisprachiges Buch

Die Abenteuer Julius Cäsar von Bilinguals
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Un'avventura alla Tomatina

Ein Abenteuer bei der Tomatina




Mi chiamo Sean e ho 21 anni.

Mein Name ist Sean, ich bin 21 Jahre alt.




Sono di New York, ma vivo a Barcellona (in Spagna) da sei mesi.

Ich komme aus New York, lebe aber seit sechs Monaten in Barcelona, Spanien. 




Studio letteratura spagnola e sono molto fortunato a vivere questa esperienza in Spagna

Ich studiere Spanische Literatur und habe großes Glück, diese Erfahrung in Spanien machen zu dürfen. 




Ma, a volte... succedono cose folli e divertenti, come quella che vi spiegherò oggi.

Aber manchmal... passieren mir verrückte und lustige Dinge, wie das, was ich heute erzählen werde.







Sono arrivato in Spagna a marzo e ho cominciato a vivere con alcuni ragazzi e ragazze molto amichevoli, condividendo con loro un bellissimo appartamento in centro.

Ich bin im März in Spanien angekommen und wohne seitdem mit einigen sehr netten Jungen und Mädchen in einer wunderschönen Wohnung im Zentrum der Stadt. 




È un piacere vivere nel centro di una città così bella.

Es ist einfach toll, im Zentrum einer so schönen Stadt leben zu dürfen. 




Tutto è molto vicino, persino l'università. Nella casa in cui viviamo siamo in quattro coinquilini.

Alles ist in der Nähe, sogar die Uni. In dieser Wohnung lebe ich mit vier WG-Mitgliedern.




Sara viene da Siviglia e ha ventisei anni, studia architettura.

Sara ist aus Sevilla und ist sechsundzwanzig Jahre alt, sie studiert Architektur.




José è di Barcellona, ha vent'anni, studia ingegneria ed è un appassionato di calcio.

José ist aus Barcelona, ist zwanzig Jahre alt, studiert Ingenieurwesen und er liebt Fußball.




Infine c'è Andrea, una ragazza del sud della Francia.

Und zuletzt gibt es noch Andrea, ein Mädchen aus Südfrankreich.




I suoi genitori sono spagnoli, lei studia pubblicità, ma è anche una ballerina di flamenco.

Ihre Eltern sind Spanier, sie studiert Marketing und sie ist auch eine Flamencotänzerin.




Non pensate che siano incredibili? Andiamo molto d'accordo e vivere con loro è davvero facile.

Findet ihr nicht, dass sie unglaublich sind? Wir verstehen uns alle sehr gut und das WG-Leben funktioniert prima. 







Conoscete Barcellona? È una delle più grandi città della Spagna ed è situata nella parte sud-est del Paese.

Kennt ihr Barcelona? Barcelona ist eine der größten Städte Spaniens und liegt im Nordosten des Landes.




È una città vicina al mare, quindi ha tutto il meglio di una grande città (discoteche, grandi università, negozi per fare shopping, ristoranti, musei), ma anche i vantaggi dell'essere una città spagnola situata sul mare (bel tempo, il mare, centinaia di spiagge bellissime).

Es ist eine Stadt, die direkt am Meer liegt, deshalb hat es die Vorteile einer Großstadt (Diskos, große Unis, Geschäfte zum Shoppen, Restaurants, Museen) und die Vorteile einer spanischen Stadt, die am Strand liegt (schönes Wetter, Meer, Hunderte von schönen Stränden…).




In più, Barcellona è circondata da montagne su tutti i lati ed è molto vicino ai Pirenei, le montagne più alte della Spagna, dove si può sciare in inverno e durante parte della primavera.

Außerdem ist Barcelona überall von Bergen umgeben und befindet sich unweit der Pyrenäen, den höchsten Bergen Spaniens, wo man den ganzen Winter über und teilweise auch im Frühling Ski fahren kann. 




È un posto in cui restare, non vi pare?

Ein Ort, an dem man bleiben sollte, meint ihr nicht auch?







La primavera a Barcellona è passata velocemente.

Der Frühling verging schnell in Barcelona.




Ero molto impegnato a studiare e di sera giocavo a calcio con José e la sua squadra.

Ich war sehr mit dem Studium beschäftigt und spielte abends Fußball mit José und seiner Mannschaft. 




In Spagna il semestre finisce a giugno.

In Spanien ist das Semester im Juni vorbei.




Ho superato tutti i miei esami con ottimi voti.

Ich hatte alle meine Fächer mit sehr guten Noten bestanden.




Ora, avevo tutta l'estate davanti a me, pieno di progetti, vicino alla spiaggia e con tanti amici con cui godermela.

Jetzt hatte ich den ganzen Sommer vor mir, hatte viele Pläne, wohnte ganz nah am Strand und hatte viele Freunde, mit denen ich Spaß haben konnte.







Inoltre, in Spagna durante l'estate in ogni paese ci sono feste tradizionali e popolari, di cui avevo sentito parlare, ma molte di loro mi sembravano molto strane e non le comprendevo molto bene. 

Außerdem gibt es in Spanien im Sommer in allen Orten traditionelle und beliebte Feste, von denen ich schon gehört hatte, obwohl einige sehr seltsam waren und ich sie nicht so richtig verstand…




Il mio amico José un giorno mi ha chiamato e mi ha invitato ad andare ad una festa in un paese nei dintorni di Valencia, la quale si sarebbe tenuta in agosto.

Mein Freund José rief mich eines Tages im Juli an und lud mich ein, mit ihm auf ein Dorffest in Valencia zu gehen, was im August stattfinden sollte. 




Lui ha detto che sarebbe sicuramente stata la festa più grande a cui io fossi mai andato nella vita e che non potevo perdermela.

Er sagte, dass es das größte Fest sein würde auf dem ich je in meinem Leben gewesen war und dass ich nicht fehlen durfte. 




Gli ho chiesto: “Perché questa festa è così spettacolare?”

Und ich fragte ihn: „Warum ist das Fest so spektakulär?




E lui... non ha detto una parola! Ha detto che voleva che fosse una sorpresa per me, che mi avrebbe detto solo il nome della festa.

Und er... sagte mir gar nichts! Er sagte, dass es eine Überraschung für mich sein sollte und, dass er mir nur den Namen des Festes verraten würde. 




La festa si chiamava... la tomatina.

Das Fest hieß… die Tomatina.




Ovviamente al giorno d'oggi ci sono tanti siti internet e luoghi dove avrei potuto cercare informazioni sulla misteriosa “tomatina”, ma il mio amico mi ha fatto promettere che non avrei cercato nulla.

Natürlich gab es viele Internetseiten auf denen ich Information bezüglich der mysteriösen Tomatina hätte erhalten können, aber José bat mich, ihm zu versprechen, dass ich nichts suchen würde. 







José ha comprato due biglietti dell'autobus e li ha portati a casa.

José kaufte zwei Bustickets und brachte sie mit nach Hause. 




Così ho scoperto che il paese dove saremmo andati alla festa si chiamava “Buñol”.

So erfuhr ich, dass das Dorf, zu dessen Fest wir fuhren, Buñol hieß.




Finalmente sapevo qualcosa di più sulla misteriosa festa estiva a cui sarei andato!

Endlich wusste ich etwas mehr über das mysteriöse Sommerfest, dass ich besuchen würde!




Buñol, ad ogni modo, era un paese piccolissimo in mezzo alla Valencia.

Buñol war jedoch ein sehr kleines Dorf mitten in der Provinz von Valencia.




Che razza di “grande” festa poteva avere luogo in un posto così piccolo? Il mistero continuava.

Was für eine Art von „großem” Fest könnte wohl an so einem kleinen Ort stattfinden? Das Rätsel ging weiter.




Una settimana prima della festa, Sara, la mia coinquilina, mi ha spiegato che cosa significa “tomatina”.

Eine Woche vor dem Fest hatte Sara, meine Mitbewohnerin, mir erklärt, was „tomatina” bedeutete. 




“Tomatina” voleva dire qualcosa tipo “piccolo pomodoro”. E allora che tipo di festa era?

„Tomatina” war so etwas wie eine kleine Tomate. Was war das denn für ein Fest?




Una festa per cercare il pomodoro più piccolo del mondo? Che confusione!

Ein Fest, auf dem die kleinste Tomate der Welt gesucht werden würde? Was für ein Chaos!!




Come potrete immaginare, in quel momento ero impaziente di fare festa, ma allo stesso tempo pensavo... dove diavolo sto andando?

Wie ihr euch vorstellen könnt, wollte ich in diesem Moment unbedingt feiern gehen, aber ich dachte auch... wo zum Teufel gehe ich da hin?







Il giorno della “Tomatina” mi sono svegliato molto presto... alle tre del mattino!

Am Tag der „Tomatina” standen wir sehr früh auf.. um drei Uhr morgens!




Abbiamo fatto colazione molto in fretta e siamo corsi alla stazione degli autobus.

Wir frühstückten sehr schnell und eilten zum Busbahnhof.




C'erano molti giovani studenti come noi, centinaia e centinaia, ad aspettare gli autobus per Buñol.

Dort gab es sehr viele junge Studenten wie uns, hunderte, die alle auf die Busse nach Buñol warteten. 




Ci siamo seduti ad aspettare il nostro autobus e ho potuto parlare con una ragazza francese.

Wir setzten uns hin, um auf unseren Bus zu warten und ich konnte mit einem Mädchen aus Frankreich sprechen. 




Si chiamava Anne e mi ha detto che la Tomatina era la festa migliore a cui fosse mai stata nella vita.

Sie hieß Anne und sagte, dass die Tomatina das größte Fest sei, auf das sie je in ihrem Leben gegangen war. 




E questo era il terzo anno di fila che andava a Buñol per essere presente alla Tomatina.

Und das dieses Jahr... das dritte Jahr hintereinander war, in welchem sie nach Buñol zur Tomatina fuhr. 




Ho parlato con Anne per un po'.

Ich unterhielt mich eine ganze Weile mit Anne. 




Lei non parlava spagnolo e il suo inglese era molto strano – aveva un buffo accento francese quando parlava in inglese -, ma era molto simpatica.

Sie sprach kein Spanisch und ihr Englisch war etwas seltsam – sie hatte einen witzigen französischen Akzent, wenn sie Englisch sprach – aber sie war sehr sympathisch. 




Ed era una bellissima bionda con la pelle chiara e gli occhi verdi.

Und sie war wunderhübsch, blond, mit ganz weißer Haut und grünen Augen. 




Comunque, abbiamo dovuto smettere di parlare perché il suo autobus era il numero quindici e il mio era il numero otto.

Trotzdem mussten wir aufhören zu sprechen, denn ihr Bus hatte die Nummer fünfzehn und meiner hatte die Nummer acht. 




Che peccato! Non vi pare?

Schade, nicht wahr?







Già l'autobus era una grande festa. Era pieno di gente giovane che voleva fare festa.

Im Bus selbst war schon ein großes Fest. Er war voll von jungen Leuten, die Lust auf Party hatten. 




Tutti cantavano canzoni (in spagnolo, non capivo molto, erano molto difficili) e bevevano sangria per evitare il caldo della giornata.

Alle sangen Lieder (auf Spanisch, ich verstand nicht viel, sie waren recht schwierig) und tranken Sangria, um die Hitze, die an jenem Tag herrschte, besser auszuhalten. 




Ma il viaggio... era così lungo! Ci sono volute più di cinque ore per arrivare alla famosa Tomatina!

Aber die Reise... war so lang! Mehr als fünf Stunden brauchten wir, um zur berühmten Tomatina zu kommen! 




Finalmente siamo arrivati a Buñol.

Endlich kamen wir in Buñol an. 




C'erano migliaia di persone! Tutti erano molto felici e molti di loro indossavano occhiali da motocicletta, costumi da bagno, pantaloncini, sandali, cappelli impermeabili...

Dort gab es Tausende Menschen! Alle waren sehr fröhlich und viele trugen Tauchbrillen, Badesachen, kurze Hosen, Sandalen, wasserdichte Hauben... 




A che cosa servivano quelle cose? Pian piano abbiamo camminato fino ad arrivare nel centro del paese, che era quasi pieno di gente.

Wofür waren all diese Sachen? Nach und nach gingen wir zu Fuß zur Dorfmitte, wo fast niemand mehr hinpasste. 




All'improvviso è partita la musica, e la gente ballava dovunque.

Plötzlich erklang eine Musik und überall tanzten die Leute.




Era questa la Tomatina?

War das etwa die Tomatina?




Non mi sembrava così spettacolare...

Das fand ich aber nicht spektakulär…




Ho capito che la musica proveniva da enormi camion.

Mir wurde bewusst, dass die Musik von riesigen Lastern kam.




In questi enormi camion c'erano delle persone che tiravano qualcosa a quelle in strada.

In diesen riesigen Lastern gab es Leute, die etwas auf die Leute auf der Straße warfen.




Che cos'era? Era qualcosa di rosso e tondo... sembrava... erano pomodori!

Was war das? Etwas rotes und rundes.
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